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Abstract: Grammar is the science of sentence construction. There are significant differences between Indonesian
grammar and Chinese grammar in sentence structure. Students often face difficulties in composing speech texts
according to Chinese grammar rules. This study aims to identify the forms of grammatical errors in Chinese speech
texts and describe the factors that cause these errors made by students of class X1 IBB SMA Nurul Jadid. This research
method is descriptive qualitative with instruments in the form of speech text documents from 20 students. The results
showed several forms of grammatical errors that often occur, such as the placement of adverbs of place, verbs,
vocabulary usage, and punctuation. Factors causing these errors include lack of practice, limited mastery of
vocabulary, and the habit of using Indonesian order patterns.
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1. INTRODUCTION

Mandarin is now increasingly in demand by many people. This can be seen from the
increasing number of educational institutions in Indonesia that include Mandarin in their
curriculum. One example is SMA Nurul Jadid Paiton Probolinggo, which not only offers English
and Arabic, but also Mandarin. The school excels in developing foreign language skills, creating
a supportive environment for learning these languages.

Mandarin has grammatical rules. Grammar is the science of language that regulates the way
sentences are arranged (Makhmud & Rudiansyah, 2017). In Mandarin, grammar is known as i
12 [yufi] which according to & [LU fi bd] in (Riya, 2016:2) grammar includes morphemes,
words, phrases and sentences. Mastery of grammar is important for speakers to understand,
analyze and use language effectively. In Indonesian, a single sentence follows the pattern of
Subject + Predicate + Object + Adverb (SPOAdv) (Chaer in Makhmud & Rudiansyah, 2017: 197).
Meanwhile, in Mandarin, explained by the Chinese linguist Zhou YoOuguang, the structure of a
Mandarin sentence is an arrangement of words that follow the rules of Mandarin grammar which
has a Subject + Adverb + Predicate + Object (SAdvPO) pattern.

The researcher chose Mandarin speech texts as the focus of the research because students
at Nurul Jadid High School had demonstrated adequate abilities in composing Mandarin speech
texts. They have also learned four Mandarin language skills, namely listening, speaking, writing
and reading. In fact, some of them have taken the HSK level 3 exam [hanyu shuiping kdoshi]. At
school they are more emphasized on mastering speaking skills. However, even though they have
good speaking skills, students still experience difficulties in using Mandarin grammar correctly
when composing Mandarin speech texts. Because when compiling a speech text it must be in
accordance with good and correct rules (Supriyatmoko in Satya, 2020). These grammatical errors
made by beginners show the need for analysis of language errors to identify the location of the
error and the causal factors. Therefore, an in-depth analysis of grammatical errors made by students
is carried out in order to find the right solution to improve the quality of Mandarin learning

Corder (1974) in (Agustina, 2017:7) groups language errors into three categories: (1) lapses,
(2) errors and (3) mistakes. Lapses occur when the speaker changes the way he conveys something
before completing the sentence. Errors appear when the speaker violates grammatical rules, while
mistakes occur because the speaker does not choose the right expression or word for a particular
situation. The researcher chose the Corder approach because in preparing Mandarin speech texts
students still made grammatical errors. Apart from that, students also often make mistakes in using
punctuation marks. Punctuation in text serves to help readers understand intonation and pauses in
writing. In contrast to spoken language, writers must master writing procedures that comply with
PUEBI rules, including the correct use of punctuation (Hasrianti, 2021:214). Mistakes in using
punctuation can cause misinterpretations of intonation and sentence meaning

Based on the researcher’s interviews with the teacher who teaches Mandarin at Nurul Jadid
High School, several factors were found that caused students to make grammatical errors in
Mandarin speech texts. The first is the influence of the mother tongue. Not a few students still
often translate the sentences in the text of the speech one by one without considering them back to
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Mandarin grammar. For example, the sentence "l study Mandarin in class", if you follow the rules
in Chinese grammar then the correct sentence should be F7E 25 %= 2% > D5 [wo zai jidoshi xuéxi
hanyt] because it follows the rules of grammar in Mandarin, namely Subject + Adverb + Predicate
+ Object (SAdvPO). However, there are still many students who write 2% > DUEAE S [wo
xuéxi hanyu zai jidoshi] because it follows the Indonesian grammar pattern, namely Subject +
Predicate + Object + Adv (SPOAdv). The next factor is the lack of student interest in Mandarin
grammar material. They consider Mandarin grammar to be more difficult than Indonesian
grammar, therefore some students are less interested in learning it. The results of these interviews
encouraged researchers to conduct this research.

Before conducting this research, the researcher first conducted a review of previous research
to obtain relevant references. The first research by Harvandaningtyas (2016) was entitled "Analisis
Kesalahan Tata Bahasa Kata Acak HSK 4 Mahasiswa Sastra Cina Universitas Brawijaya "
(Analysis of Grammatical Errors of Random Words HSK 4 Chinese Literature Students, Brawijaya
University). The results of this research state that the factors causing student errors are a lack of
understanding of Mandarin grammar and ineffective teaching methods. The second research was
by Rahmania (2014) with the title "Analisis Kesalahan Tata Bahasa Mandarin Pada Siaran Cara
Sunday Mandarin di Radio FM Solo (Analysis of Mandarin Grammar Errors in Sunday Mandarin
Broadcasts on Radio FM Solo). From this research, errors were found in the inappropriate use of
question marks. What the research by Rahmania (2014) and Hervandaningtyas (2016) have in
common with this research is that they both analyze grammatical errors and the factors that cause
them. However, the difference lies in the research subject. Based on these two studies, the
researcher is interested in discussing the article entitled "Grammatical Errors in Mandarin Speech
Texts by Class X1 IBB Students at SMA Nurul Jadid Paiton Probolinggo™.

2.METHOD

This research uses a qualitative descriptive method because the data analyzed is not in the
form of numbers, but words. Qualitative research produces analysis procedures without using
qualification methods (Purwanza & Mufidah, 2022). This research was carried out at Nurul Jadid
Paiton Probolinggo High School which is located on Jalan Kyai Haji Zaini Mun'im, Tanjung Lor
Hamlet, Karanganyar, Paiton Probolinggo District. The subjects of this research were 20 class XI
students specializing in Language and Culture (IBB) Nurul Jadid Paiton Probolinggo High School.

The data in this study are grammatical errors contained in Mandarin speech texts. Meanwhile,
the data source in this research comes from documentation in the form of a Mandarin speech
manuscript compiled by class X1 students at SMA Nurul Jadid Paiton Probolinggo.

Research instruments are tools used to collect data in a study. In this research, the researcher
acts as the main instrument and uses documentation sheets as a supporting instrument. The
documentation sheet produces data in the form of grammatical errors in Mandarin speech texts.

The technique used in this research is documentary note-taking. Documentary note-taking is a
method for collecting data and information through archive books, writing, figures and images in
the form of reports and information that supports research (Sugiyono, in Nilamsari 2014: 178). In
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this case, the researcher collected documents in the form of Mandarin speech texts that had been
worked on by students. This research only focuses on four forms of Mandarin grammatical errors,
namely (1) errors in placing the adverb of place k1% [zhuangyti], (2) errors in verb placement, (3)
errors in vocabulary usage, and (4) punctuation errors.

This research uses data analysis according to Miles & Huberman (Sugiyono, 2013) which
includes three stages, the first stage is data reduction, namely sorting data and grouping the data to
be analyzed. The researcher will read the text of the student's speech and mark grammatical errors.
In the second stage, namely data presentation, the researcher compiled grammatical error data in
the form of a documentation table. The final stage is drawing conclusions, the researcher concludes
the results of the analysis from the data that has been collected.

The data that has been analyzed is checked for validity. In this research, the validity of the
findings was checked by triangulation using the results of data analysis from documentation which
was then taken to the triangulator to test its validity. The triangulator in this research was a Mandarin
lecturer at the State University of Malang, namely Octi Rjeky Mardasari, B.A., MTCSOL.

3.FINDINGS AND DISCUSSION

The results and discussion consist of two parts, namely (1) the forms of grammatical
errors in Mandarin speech texts and (2) the factors causing grammatical errors in Mandarin
speech texts, which are described as follow:

a. Forms of Grammatical Errors in Mandarin Speech Texts

Of the 20 speech texts used as data in this study, they can be categorized into 4 forms of
errors, namely: (1) errors in placing adverbs, (2) errors in placing verbs, (3) errors in using
vocabulary, and (4) errors in punctuation.

(1) Misplacement of the Adverb of Place /' [zhuangyii]

Adverbs are usually used to express information about place, time, and to explain
adjectives, work, etc. (Suparto, 2003). From the results of data analysis, it was found that there
were 4 speech texts that contained errors in the placement of adverbs of place. The first, in the text
of the speech entitled 5 >] 7 iE 1R A # [Xuéxi Hanyt Hén YSuqu] which means "learning
Mandarin is very interesting™ it is found several errors in the placement of the adverb of place or
in Mandarin it is called X1 [Zhuangyu].

In the text of the speech, several students wrote F% 3] B EHT e mH [wo xuéxi
hanyt zai xinguang gaozhong | which means "I studied Mandarin at Nurul Jadid High School".
The sentence structure consists of subject ¥ [Wo] + predicate = >J [xuéxi] + object i [hanyii]
+ preposition 7E + adverb of place #7J¢& H [xinguang gaozhong] (SPOAdv). The correct
sentence should be F&7EHT & 57 215 [wo zai xinguang gaozhong xuéxi hanyii] with the
sentence structure subject F& [Wo] + preposition 7E+ adverb of place #r >t /& H [xinguang
gaozhong] + predicate =% >] [xuéxi] + object ¥XiZ& [hanyl] (SAdVPO), because the adverb in a
Mandarin sentence is placed between the subject and the predicate (Chandra in Yan Khiong, 2021).
Apart from that, the students also wrote the sentence 5% > 7£ #1 [E K2 [wo xuéxi zai zhonggud
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daxué ] which means "I studied at the Chinese campus". This error is similar to the previous
sentence which both incorrectly placed the adverb of place or JKiE [zhuangyii].

The correct sentence should be F&AE H [E K %75 3] [wo zai zhongguo daxué xuéxi] namely
the adverb where H1[E K2% [zhonggud daxué] comes after the subject X [wo] and before the
predicate %% >J [xuéxi]. Because, according to Mandarin grammar rules the preposition 7£ [zai] and
adverb of place K1 [zhuangyti] must be placed before the predicate or verb that indicates the
location of the event or activity (Zhou, in Makhmud & Rudiansyah, 2017:198).

F_T Journal of Chinese Language and Culture Studies

The text of the second speech is entitled 2% >J 7} iF [Xuéxi Hanyt] which means "learning
Mandarin”. A number of students wrote the sentence 2% >J ¥ iE £ % & 7 [xuéxi hanyl zai
xinguang gaozhong] which means “studying Mandarin at Nurul Jadid High School”. The error in
this sentence lies in the placement of the adverb of place #7 %5 7' [xinguang gaozhong] which is
placed after the object 7 i& [hanyt]. In Mandarin, according to Chandra (2016:131), adverbs are
placed in front of the predicate 2% >] [xuéxi] and the object 7 i& [hanyt]. So, the correct sentence
should be 7£#7 't = H 2% 2 I1E [zai xinguang gaozhong xuéxi hanyt].

The third speech text also conveyed errors in the placement of adverbs of place in the
speech text entitled &1t & H 2% 21 7% [zai xinguang gaohdong xuéxi Hanyl] which means
"learning Mandarin at Nurul Jadid High School". The students wrote the sentence $& 2% =] 7£
K2 [wo xuéxi zai zhonggud daxué] which means "I studied at a Chinese campus". The mistake
made by the students is the placement of the adverb of place 7£H [E K%~ [zai zhongguo daxué]
which is placed after the predicate word 2%>] [xuéxi]. The adverb of place 7£H1[E k2 [zai
zhonggué daxué] should be placed before the predicate/verb 2% >] [xuéxi] and after the subject 3.
[w0] which refers to the opinion of Priliandani (2015) in (Celline, 2021) that adverbs in Mandarin
can be placed between the subject and the verb. Therefore, the correct sentence is FAE 71 [E K2
221 [wo zai zhonggud daxué xuéxi] which means "I studied at a Chinese campus".

The text of the fourth speech entitled =7 >J 1% & i FH PR 772 [xuéxd yiyan shiyong Kuai
de banfd] which means "learning language using fast methods" where the researcher also found
errors in placing adverbs of place in sentences FAl12% S PUELE Bt [women xuéxi hanyi
zai xinguang gaozhong]. The structural error in this sentence lies in the adverb of place #7 )¢5
[xTnguang gaozhong | which is placed after the predicate word % ~J [xuéxi]. So, the correct
sentence is FATTE BTG 5 H 52 S VE [women zai XInguang gaozhdng xuéxi hanyt].

The fifth text entitled 5= >J7XiE [xuéxi hanyii] which means "learning Mandarin" where
several students write a sentence FA &K H7EAE & [wo you bidoyan zai susheé] which means "I
have a performance in the dormitory". The error in this sentence lies in the placement of the adverb
of place which should be before the predicate (Yongxin, 2005). Therefore, the correct sentence

TEAE 548 3218 [wo zai sushe you bidoyan].
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(2) Verb Placement Mistakes

F_T Journal of Chinese Language and Culture Studies

From the results of the data analysis that was carried out, the researcher found 4 speech
texts that contained verb placement errors. The first text entitled 27315 25K [xué hanyl wei
jianglai | which means "learning Mandarin for the future" where the student writes the sentence
AR VETEE FHPLE [wo méitian shudhua shiyong hanyti] which means "I speak Mandarin
everyday". In this sentence, the placement of the adverb is correct, but the placement of the verb
{§ [shiyong] is wrong, or it means "to use what is placed after the adverb of place £k [mé&itian]
which means every day". In general, the position of an adverb in Mandarin in a sentence is before
the predicate, verb or adjective. The correct sentence should be & %&F & fd F VA& i 15 [wo
méitian shiyong hanyti shuohua], because in Mandarin the verb {# [shiyong] is placed after the
adverb &K [méitian].

The text of the next speech is entitled 75387 = H 7 2 iE [Zai xiguanleméitianshud
hanyt] which means "I'm used to speaking Mandarin everyday". The error in this sentence is in
the form of an error in placing the verb in the word >J 15 [xiguan] which is placed after the adverb
£+ K [méitian]. The adverb £ K [méitian] should be placed before the verb i [xiguan] in
accordance with the opinion of Claudia Ross in her book (Ross, 2005) entitled "Modern
Mandarin Chinese Grammar: A Practical Guide" which states that the position of an adverb in
a Mandarin sentence precedes the predicate verb or adjective. So, the correct sentence is Ff: K
S T WAE [wo méitian xiguan le shud hanyl] which means "I am used to speaking Mandarin
everyday".

The text of the third speech is entitled kA1 > i [Lai women xuéxi hanyt] which
means "Let's learn Mandarin" several students write i 7 i B 75 I 45 [shuo hanyu shi
shéngdiaocuo] which means "when speaking Mandarin the tone is wrong" there is an error
placement the verb %% [cud] which is placed after the object 7 i [shéngdido], because in
Mandarin the verb is placed after the adverb of time i [shi], and the word T [le] is added
because it has happened or is in the past. So, the correct sentence is 1 3 Ui 1 7 i [shud

hanyt shi shuo cuo le shéngdiao].
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The researcher also found errors in the placement of verbs in the speech text entitled =
PGEAR A # [Xuéxi hanyl hén youqu] which means "Learning Mandarin is very interesting".
In this text, several students write the sentence 1 H., 4FRATHAFHEERT [érgig, dangwdmen
juédé nédn xué shi] which means "when we find it difficult to study", there is an error in the
placement of the verb %% [xué] which is placed before the adverb of time K [shi]. This verb
should be placed after the word *4[dang] which means "when" and followed by the word H [shi ]
which is an adverb of time. In their book entitled "Chinese: A Comprehensive Grammar™ Po
Ching & Rimmington (2004) state that adverbs indicating place, time, frequency and manner are
usually placed before the verb in Mandarin sentence. Therefore, the correct sentence is i1 H., 24
SET AT 004G HE [érqié, dang xuéshi women juédé nan].

(3) Vocabulary Usage Mistakes

In language errors, lexicon errors are also often found. Lexicon errors are errors in using
inappropriate vocabulary (Tarigan, 1988:200). After analyzing the data, the researcher found 5
speech texts that contained vocabulary usage errors. The text of the first speech is entitled =]
PUEIRA # [Xuéxi hanytt hén yduqu] which means "Learning Mandarin is very interesting".
The researcher found mistakes made by the students in the form of vocabulary usage. The
students wrote the sentence 7 > 5 T Jr AT 25 #k T4 [xuéxi hanyt gaost women rongyi
zhdo gongzuo] which means “learning Mandarin makes it easy for us to find work”. The students
write the word 457/f [gaosu] which in Tionghoa-Indonesia Practical Dictionary by Dian Rakyat
in 2001 means "to tell”. In this case the sentence has wrong meaning. The students should be
able to use the word <=1k [hui rang] which means "able to give". So, if put together into the
sentence 7> PUE S EFRATEE 5 TAE [xuéxi hanyt hui ringwdmen réngyi zhdo gongzuo]
which means "learning Mandarin can make it easier for us to find work™ has a clear meaning.

The text of the second speech is entitled “#V 35 ¥4 K [xué hanyt wei jianglai] which
means "learning Mandarin for the future" where the students write the sentence & — k¥ ¥ )
POEAREIT [di y1 ¢l wo xuéxi hanyti hénnanguo] which means "the first time I learned Mandarin
I had a lot of trouble”. The error in using vocabulary in this sentence is the use of the word X i

[nanguo] which means “trouble”. Even though this word also means "difficulty", this word is

usually used as an adjective that means “sadness”. Meanwhile, in the context of this sentence,
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the difficulty referred to is difficult as a verb. Therefore, the correct sentence is & — k¥~
DOE, TR ME [di y1ci wo xuéxi hanytl, wo juéde hénnan]. Therefore again, the correct use
of vocabulary is the word ¥[nan] which means "difficult". This error in using the word it
[nanguo] is also found in the speech text entitled {5 &k il =% ~J V31 [shiyong geéqli xuéxi hanyii]
which means "learning Mandarin using songs" in the sentence F /&t 5 I IR AL [wo ganjué
xi¢ hanzi hén nanguo] which means "I feel writing Mandarin characters is very difficult". In this
sentence, the word X3 [nanguo] should be replaced with the word # [nan] so that it becomes
R B R ME [wo ginjué xié hanzi hén nan] which means "I find writing Mandarin
characters is very difficult".

The text of the third speech entitled %% >J{Xif [xuéxi hanyi] which means "learning
Mandarin" also contains vocabulary usage errors. The students write the sentence Fk2#27UELE
HSK Fi[wo xué hanyti zai HSK shii] which means "I learned Mandarin in books". According to
Chaer (2006:122) the preposition "in™ is used with the rules to express "place of being"” which is
placed in front of nouns that express place (Wikarti, 2015). So, in this sentence it is less
appropriate because the "in" used does not indicate a place. The word 7% [zai ] should be replaced
by the word M\ [cdng] which in the Kamus Praktis Tionghoa-Indonesian has the meaning “from”.
So, the correct sentence is T HSK 3227 iE [wo cong HSK shiixué hanyli] which means "I
learned Mandarin from HSK books".

The fourth text is entitled & 577722243 4ME [jidndan fangfd xué hui waiyl] which
means "learning foreign languages easily”, the students write the sentence X FEAATT 43R5l
fITHIAE [zhéyang tamen hui huodé tamen de xidng] . The error in this sentence lies in the word
#8 [xidng] which does not match the context of the sentence in the question. The students want
to interpret the words “desire/dream”, but use the vocabulary incorrectly. They actually can
replace the word 48 with Z*4H [méngxidng] which in the HSK level 3 book means "dream/desire".
Apart from that, the word 3k75 [huodé] can be replaced with the word 523 [shixian] which
means "to achieve" which is more suitable for the word pursue a dream. So the correct sentence

is XA TS SE BN AT T 248 [zheyang tamen hui shixian tamen de méngxidng].
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The fifth text is entitled %% >J X iE [xuéxi hanyi] which means “learning Mandarin”. The
students write the sentence A £ 424 [wo you dudme meéngxiing] which means "'what a
dream | have". The error in this sentence lies in the use of the word £ 4 [dudme] which in HSK
level 3 has the meaning "very" which is usually used in an emphasis sentence to express a high
degree, for example 1X N X % 4 3 [zhége fengjing you dudme méi] which means "What a
beautiful view this is." The word “dudme” should be replaced with H“4 % [name dud] which
means so many, therefore the correct sentence is I A A4 2 2548 [wo ydu name dud méngxiing]

which means I have so many dreams.
(4) Punctuation Errors

Punctuation is a sign that a writer use to make it easier for readers to understand the
content of a piece of writing. Punctuation errors are the use of inappropriate punctuation marks
(Endah, 2015). From the results of the analysis, 5 punctuation errors were found in the speech
texts made by students. The text of the first speech is entitled f& R &, 51K [jiankang
shipin, jiankang shénti] which means "healthy food, healthy body" the students write the sentence
FIt AR BAI 15 554 BR [sudyi 141 women baochi jiankang] which means "so let's take care of our
health". The error in this sentence is the lack of punctuation in the form of a comma iZ 5 [douhao]
after the word fif LA [sudyi] to give a break to the sentence that follows. Therefore, the correct
sentence is AT LA, SKRFRATTER#F1EFE [sudyi, 14 women biochi jiankang].

In the text of the speech entitled T %Z % [Wo de aihao] which means “My hobby" the
students write the sentence 1% 47 /& ] #] [wo de aihao shi hua hua] which means "my hobby
is drawing". In this sentence, they do not write a period punctuation mark /%5 [juhao] after the
word & [hua hua] to mark the end of the sentence. The period in Mandarin has a different
form from the period in other languages. The dot shape in Mandarin is a small, full-width circle
that occupies one character. The correct sentence is F&H) 752 4 & I H . [wo de aihao shi hua
hua).

The next, in the text of the speech entitled “#7Xi% )£ 5 [xué hanyu de jingyan] which
means "experience learning Mandarin" the students write the sentence 7YX i&A 7 B} BFA1 7 1
[hanyl you shéngmi yunmu hé shéngdiao] which means "in Mandarin there are consonants,
vowels and tones". The error in this sentence is missing the comma punctuation mark 3%
[douhao] after the word 75 £:[shengmii] to give a break to the next word. So the correct sentence
should be 7iEH = £, #)6F, FAE. [hanyld you shengmii, yunmii, hé shengdiao].

In the text of the speech entitled “=0E A /7% [Xué hanyt de banfi] which means
"How to learn Mandarin" the students write the sentence Y/RAITXHIXAE A B4 HR 1D [nimen dui
hanyt you gén xingqu ma] which means "Are you interested in Mandarin?" The error in this
sentence is not adding a question mark 1] %5 [wenhao] after the word "% [ma] which is used for
interrogative sentences or questions. So the correct sentence is /A1 I3 BUE A BOSERAD 2 /RAT]
XFOUE A B4R [nimen dui hanytl you gin xingqu ma?].
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Errors in the use of punctuation marks are also found in the text of the speech entitled £+
RIS B 702 [Biochi qingjié de banfid] which means "How to maintain cleanliness". Where
the students write the sentence 7 JF K 45 % 1 [yanjisng jiang jiéshule] which means "the speech
ends or is finished". The error in this sentence is missing a period %5 [juhao] after the word
[le] which functions as a mark at the end of the sentence. So the correct sentence is v 5 25
7 [yanjiang jiang jiéshule].

b. The Factors Causing Grammatical Errors in Mandarin Speech Texts

From the results of data analysis, it shows that there are several factors that cause
grammatical errors in Mandarin speech texts made by the students, namely (1) errors in the
placement of adverbs. The factor that causes them to make errors in placing adverbs is because
they lack practice and practicing the material taught by the teacher. Apart from that, they are still
getting used to the structure of Indonesian sentences, (2) factors that cause verb placement errors.
This error occurs because the students do not understand the sentence structure patterns in
Mandarin and are still used to sentence structure in Indonesian. Apart from that, they also lack
practice and reinforcement which can cause them to forget or misuse sentence patterns and word
order in Mandarin grammar, (3) a factor that causes errors in vocabulary use. This error occurs
because of limited mastery of vocabulary so that students do not have sufficient vocabulary to
compose speech texts, and (4) a factor that causes punctuation errors. This error occurs because
the students lack focus and thoroughness when compose their speech text so they do not include
full stops, commas and question marks in the speech text.

4. CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

From the results and discussion, it can be concluded that there are several grammatical
errors made by the students of XI IBB 3 SMA Nurul Jadid. This error occurs because there are
several factors, namely because they are still used to the structure of the Indonesian language,
they lack practice and practicing the material that has been given by the teacher. Meanwhile,
errors in using vocabulary are caused by the students' limited mastery of the vocabulary they
know. Furthermore, they lack of focus and accuracy when drafting speech texts is also another
factor that causes them to make punctuation errors. Thus, an in-depth understanding of Mandarin
grammar is not only relevant for improving language skills but also for improving
communication skills. It is also hoped that the teacher will improve Mandarin teaching methods
by providing interactive and varied teaching strategies, so that the students are interested in
learning Mandarin grammar more deeply.

Suggestions for the students, is that, to practice more and pay attention to punctuation,
periods, commas and question marks when composing Mandarin speech texts. It is also hoped
that the results of this research can become a reference for future researchers in the efforts to
improve effective and efficient Mandarin language learning.
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